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Beware The Enemy! Parthenius’ Dedication to Gallus in the Erotika Pathemata
1) Macrobius, Saturnalia V.17.18
Versus est Parthenii, quo grammatico in Graecis Virgilius usus est

This verse is Parthenius’, whom Vergil used as a teacher in Greek things

2) Epistolary Preface to Erotika Pathemata
(1.) Μάλιστα σοὶ δοκῶν ἁρμόττειν, Κορνήλιε Γάλλε, τὴν ἄθροισιν τῶν ἐρωτικῶν παθημάτων ἀναλεξάμενος ὡς ὅτι πλεῖστα ἐν βραχυτάτοις ἀπέσταλκα. τὰ γὰρ παρά τισι τῶν ποιητῶν κείμενα τούτων, μὴ αὐτοτελῶς λελεγμένα, κατανοήσεις ἐκ τῶνδε τὰ πλεῖστα· (2.) αὐτῷ τέ σοι παρέσται εἰς ἔπη καὶ ἐλεγείας ἀνάγειν τὰ μάλιστα ἐξ αὐτῶν ἁρμόδια. [μηδὲ] διὰ τὸ μὴ παρεῖναι τὸ περιττὸν αὐτοῖς, ὃ δὴ σὺ μετέρχῃ, χεῖρον περὶ αὐτῶν ἐννοηθῇς· οἱονεὶ γὰρ ὑπομνηματίων τρόπον αὐτὰ συνελεξάμεθα, καὶ σοὶ νυνὶ τὴν χρῆσιν ὁμοίαν, ὡς ἔοικε, παρέξεται. 
Thinking that the collection of sufferings in love is especially suitable for you, Cornelius Gallus, I have dispatched it, having gathered [the stories] thus in as brief a form as possible. Those here present occurring in some of those poets, where they are not set down completely, you will understand the most part from the following. [The collection] will provide the most fitting of its stories for you to construct into (hexameter) verses and elegies. May you not think worse of them, if they do not have that extraordinary quality which you pursue. For thus I have gathered these together in the manner of a little notebook, and now it will provide the same use for you, as is fitting.
3) Horace, Epode 9.11-12, 27-8
Romanus eheu - posteri negabitis - 
emancipatus feminae
terra marique victus hostis Punico
lugubre mutavit sagum.
The Roman, alas - posterity you will deny it-
enslaved to a woman

The enemy, conquered on land and sea,
exchanged his fancy cloak for a mean one.

4) Horace, Ode 1.37.12-24
sed minuit furorem
vix una sospes navis ab ignibus
mentemque lymphatam Mareotico
redegit in veros timores                      15
Caesar ab Italia volantem
remis adurgens, accipiter velut
mollis columbas aut leporem citus
venator in campis nivalis
Haemoniae, daret ut catenis                20
fatale monstrum. quae generosius
perire quaerens nec muliebriter
expavit ensem nec latentis
classe cita reparavit oras.
Scarcely one ship safe from the flames

lessened her furor and Caesar brought her mind, crazed with Mareotic wine, back 

to genuine fears, closely pursuing her, 
flying from Italy with oars, just as a hawk [pursues] gentle doves or a swift hunter the hare in the snowy fields of Thessaly 
so that he might give the deadly monster 
over to chains. She, seeking to die more nobly, neither womanishly feared the sword, nor prepared for hidden shores with a swift ship.

5) Vergil, Aeneid 8.685-690, 707-10
Hinc ope barbarica variisque Antonius armis,
victor ab Aurorae populis et litore rubro,
Aegyptum viresque Orientis et ultima secum
Bactra vehit, sequiturque (nefas) Aegyptia coniunx.
Una omnes ruere, ac totum spumare reductis
convolsum remis rostrisque tridentibus aequor.
Ipsa videbatur ventis regina vocatis
vela dare et laxos iam iamque inmittere funis.
Illam inter caedes pallentem morte futura
fecerat Ignipotens undis et Iapyge ferri
Here [comes] Antonius, with barbarian wealth

and varied arms, a victor, from the eastern peoples 

and the Red Sea. He carries with him Egypt, 

and men of the Orient, and from furthest Bactria; 

his Egyptian wife (sacrilege!) follows [him].

As one they all rushed on, and the entire sea

churned with straining oars and three-pronged prows.
The winds summoned, the queen herself was seen

to set sail and let out the slackened rope.

The god of fire had made her, growing pale 

with death approaching amidst the slaughter,
to be born about by the waves and Iapyx.

6) Velleius Paterculus, Histories, 2.87
Proximo deinde anno persecutus reginam Antoniumque Alexandream, ultimam bellis civilibus imposuit manum. Antonius se ipse non segniter interemit, adeo ut multa desidiae crimina morte redimeret. At Cleopatra frustratis custodibus inlata aspide in morsu et sane eius expers muliebris metus spiritum reddidit.

Then in the next year, having followed the queen and Antony to Alexandria, he [Octavian] maneuvered an end to the civil wars. Antony readily killed himself, so that in death he might yet atone for his many crimes of indolence. But Cleopatra, in sound mind and without womanly fear, rendered up her life blood to the bite of an asp, carried in past the deceived guards.

7) Erotika Pathemata: Stories Involving Seduction by a Foreigner

a) Stories of Guest-Host Transgression/Foreign Seduction 
2) Polymela and Odysseus; 3) Euippe and Odysseus; 6) Pallene and Cleitus; 8) Herippe (Herippe is killed); 12) Calchus and Circe; 16) Laodice and Acamas; 27) Alcinoe and Xanthus (Alcinoe commits suicide); 30) Heracles and Celtine; 34) Corythus and Helen (Corythus is killed); 36) Arganthone and Rhesus (both die)
b) Synopses of Foreign Seductions Ending in Personal and Political Tragedy

4) Oenone marries Alexander, son of Priam; on a voyage to Europe Alexander falls in love with Helen, bringing death and destruction to his people; on his deathbed, Alexander pleads for Oenone’s help, but she arrives too late to save him


9) Diognetus, a general attacking the city of Naxos, falls in love with Polycrite, a Naxian suppliant at the Delian shrine; Diognetus agrees to help Polycrite save her city by sending a message to her brothers, who are in command of the Naxian forces; when the Naxians successfully attack their besiegers, Diognetus is mistakenly killed; Polycrite is suffocated by the weight of garlands and head-dresses thrown on her in gratitude

14) Antheus from Assesus is a hostage at the court of Phobius of Miletus; Cleoboea, Phobius’ wife, falls in love with Antheus, who refuses her advances; she eventually tricks him into going down into a well, where she kills him; overcome with unrequited passion and remorse she hangs herself; Phobius considers himself cursed and gives up his kingdom

18) Neara, the wife of Hypsicreon of Miletus, falls in love with Promedon of Naxos; she seduces him when he is staying in her house; the two escape back to Naxos; Hypsicreon, however, demands his wife back and when he is refused he declares war on Naxos


19) Scellis and Agassamenus of Naxos plundered the Peloponnese, carrying off female captives; when they both fall in love with the same girl, Pancrato, they fight and kill each other


21) Peisidice falls in love with Achilles, who is attacking her city, Methymna; she promises to hand the city over to him if he will make her his wife; Achilles agrees, but once he has possession of the city he orders his soldiers to stone Peisidice


22) Nanis, the daughter of Croesus, helps Cyrus of Persia take her father’s city, Sardis, by letting Persian soldiers into the citadel; she does this because Cyrus promised to make her his wife; Cyrus does not keep his promise
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� All translations are my own.


� All numbers follow Lightfoot’s edition.





